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       “Il vero piacere del Caffè 
è farlo con       ”

“Das wahre Kaffeevergnügen ist Kaffeemachen mit       ”

“Le vrai plaisir du café, est le faire avec       ”

“El verdadero placer del Café es hacerlo con       ”

“The real pleasure of Coffee 
     is to make it with       “

       Marco Rossini, Professional Barman.
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TOP QUALITY IN THE CUP

QUALITE SUPERIEURE DANS LA TASSE
Grâce au contrôle électronique précis de la pression
et de la température d’infusion ainsi qu’au système 
innovant d’épuration automatique du chlore, du calcium 
et du magnésium présents dans l’eau.

CALIDAD SUPERIOR EN TAZA
Gracias a un control electrónico preciso de la presión
y de la temperatura de infusión
y al innovador sistema de depuración automática
del agua que elimina cloro, calcio y magnesio.

viele personalisierbare Funktionen und Überwachung der 
Betriebsparameter auf dem Display.

ERGONOMIE ET FACILITE D’UTILISATION
Design rationnel et ergonomique, avec de grandes zones
de travail séparées café-vapeur, multiples fonctions
personnalisables et contrôle des paramètres de travail
sur l’écran.

ERGONOMÍA Y FACILIDAD DE USO
Diseño racional y ergonómico, con amplias zonas de trabajo 
separadas café/vapor; funciones múltiples personalizables
y monitoreo de los parámetros operativos en el display.

ENTRETIEN INTELLIGENT
Fiabilité maximale grâce à un système de protection 
contre les pannes et de gestion d’un programme 
d’entretien préventif, diminuant ainsi les coûts.

MANTENIMIENTO INTELIGENTE
Garantía máxima; incorpora un sistema que protege
de las averías y gestiona un programa de mantenimiento 
preventivo, minimizando los costes.

Thanks to its precise electronic brewing pressure
and temperature control and innovative
water softening system that eliminates chlorine 
and scale deposits.

Superiore qualità in tazza
Grazie ad un preciso controllo elettronico di pressione
e temperatura di infusione
e all’innovativo sistema di depurazione automatica 
dell’acqua dal cloro, calcio e magnesio.

HÖCHSTQUALITÄT IN DER TASSE
Dank der genauen elektronischen Brühdruck-
und Temperaturkontrolle und des innovativen 
Filterprozesses der Chlor, Kalzium und Magnesium
aus dem Wasser entfernt.

Rational, ergonomic design, with spacious separate coffee/
steam work areas; a wide variety of customisable functions
and monitoring of operating parameters on the display.

Ergonomia e facilità d’uso
Design razionale ed ergonomico, con ampie zone di lavoro 
separate caffè/vapore; molteplici funzioni personalizzabili
e monitoraggio dei parametri operativi su display.

ERGONOMIE UND
BENUTZERFREUNDLICHKEIT
Rationelles und ergonomisches Design, mit großen
getrennten Arbeitsbereichen für Kaffee und Dampf;

Total reliability: equipped with a system to protect
from malfunctions and manages a preventive
maintenance programme to keep costs to a minimum. 

Manutenzione intelligente
Estrema affidabilità; dotata di un sistema che protegge
dai guasti e gestisce un programma di manutenzione 
preventiva, minimizzandone i costi.

INTELLIGENTE WARTUNG
Extreme Zuverlässigkeit; mit einem System ausgerüstet das 
vor Schäden schützt und ein vorbeugendes Wartungspro-
gramm durchführt, welches die Wartungskosten senkt.

INTELLIGENT MAINTENANCE

eRGONOMIC AND EASy to USE



TOP QUALITY
in THE CUP
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superiore qualità in tazza

HÖCHSTQUALITÄT IN DER TASSE

QUALITE SUPERIEURE DANS LA TASSE

CALIDAD SUPERIOR EN TAZA

BREWING
SUITABILITY CONTROL
Brewing suitability control
according to Italian espresso
standards, with alert warnings
in the event of faults.

BREWING TEMPERATURE CONTROL
Electronic control of the boiler water temperature. 
Precise adjustment of the brewing temperature (+/- 0.25°C).
Dispensing only when the maximum brewing temperature is reached. 

CONTROLLO Temperatura di infusione
Controllo elettronico della temperatura dell’acqua in caldaia.
Precisa regolazione della temperatura di infusione (+/- 0,25°C).
Erogazione solo alla temperatura massima di infusione. 

BRÜHTEMPERATURKONTROLLE
Elektronische Kontrolle der Wassertemperatur im Heizkessel.
Genaue Regulierung der Brühtemperatur (+/- 0,25°C).
Ausgabe nur bei maximaler Brühtemperatur.

CONTROLE DE LA TEMPERATURE D’INFUSION
Contrôle électronique de la température de l’eau dans la chaudière.
Réglage précis de la température d’infusion (+/- 0,25°C).
Débit uniquement à la température maximale d’infusion.

CONTROL DE LA TEMPERATURA DE INFUSIÓN
Control electrónico de la temperatura del agua en la caldera.
Regulación precisa de la temperatura de infusión (+/- 0,25°C).
Suministro sólo a la temperatura máxima de infusión.

ELECTRONIC BREWING 
pressure measurement

CONTROLE DE LA 
CONFORMITE DE L’INFUSION
Contrôle de la conformité de l’infusion 
selon les normes de l’espresso à 
l’italienne, avec messages signalant les 
anomalies.

controllo 
idoneità infusione
Controllo di idoneità dell’infusione
secondo gli standard dell’espresso
all’italiana, con segnalazione 
delle anomalie.

CONTROL DE IDONEIDAD
INFUSIÓN
Control de idoneidad de la infusión
según los estándares del café 
exprés italiano, con señalización 
de anomalías.

BRÜHEIGNUNGSKON-
TROLLE
Kontrolle der Brüheignung gemäss
dem Standard des italienischen
Espressos, mit Signalisierung
von Anomalien.

RILEVAZIONE ELETTRONICA 
DELLA PRESSIONE DI INFUSIONE

ELEKTRONISCHE erfassung
DES BRÜHDRUCKS

RELEVE ELECTRONIQUE 
DE LA PRESSION D’INFUSION

DETECCIÓN ELECTRÓNICA 
DE LA PRESIÓN DE INFUSIÓN



Water treatment
(only kappa WTS version)

Trattamento acqua
 (solo nel modello kappa wts)

Water treatment
(only kappa WTS version)

Water treatment
(only kappa WTS version)

Water treatment
(only kappa WTS version)
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Eliminazione automatica
del cloro e dei composti 
organici dall’acqua.

AUTOMATIC ELIMINATION OF CALCIUM
AND MAGNESIUM SALTS FROM THE WATER

Eliminazione automatica
dei sali di calcio e magnesio 
dall’acqua.

Automatische Entfernung von 
Kalzium- und Magnesiumsalzen 
aus dem Wasser.

Élimination automatique des
sels de calcium et de magnésium 
présents dans l’eau.

Eliminación automática
de sales de calcio y de magnesio
en el agua.

ION EXCHANGE RESIN WATER SOFTENER

ADDOLCITORE A RESINE IONICHE

WASSERENTHÄRTUNG MIT IONISCHEN HARZEN

ADOUCISSEUR A RESINES IONIQUES

SISTEMA DE ABLANDAMIENTO DE RESINAS IÓNICAS

BY-PASS SYSTEM

SISTEMA DI BY-PASS

BY-PASS SYSTEM

SYSTEME DE BY-PASS

SISTEMA DE BY-PASS

ACTIVATED CARBON FILTER

FILTRO A CARBONI ATTIVI

AKTIVKOHLEFILTER

FILTRE À CHARBONS ACTIFS

FILTRO DE CARBONES ACTIVADOS

THE WTS IS AN INNOVATIVE WATER TREATMENT 
SYSTEM, PATENTED BY ELEKTRA, WHICH
IMPROVES THE QUALITY OF ESPRESSO
COFFEE and controls ITS TASTE

WTS è un’innovativo sistema di trattamento dell’acqua 
brevettato da Elektra, che migliora la qualità del caffè espresso, 
controllandone il gusto. 

WTS ist ein innovatives, von Elektra patentiertes
Wasseraufbereitungssystem, das die Espresso-qualität verbessert 
und dabei den Geschmack kontrolliert 

WTS est un système innovant de traitement de l’eau breveté 
par Elektra qui améliore la qualité du café espresso en contrôlant 
son goût.

WTS es un innovador sistema de tratamiento del agua
patentado por Elektra, que mejora la calidad del café exprés,
controlando su sabor. 

WTS

Automatische Entfernung
von Chlor und organischen
Verbindungen aus dem Wasser.

Élimination automatique
du chlore et des composés 
organiques présents dans l’eau.

Eliminación automática del cloro 
y de los compuestos orgánicos 
contenidos en el agua.

AUTOMATIC ELIMINATION OF CHLORINE
AND ORGANIC COMPOUNDS FROM THE WATER

ADJUSTING THE residual SALT CONCENTRATION 
IN THE SOFTENED WATER

Regolazione della concentrazione
salina residua nell’acqua
addolcita.

Regulierung der restlichen
Salzkonzentration im enthärteten
Wasser.

Régulation de la concentration 
saline résiduelle dans l’eau 
adoucie.

Regulación de la concentración 
salina residual en el agua 
ablandada.



RAISED CUP 
HEATER TRAY
For espresso and cappuccino cups.

PORTATAZZE RIALZATO
Per tazzine da espresso e tazze
da cappuccino.

ERHÖHTE TASSENABLAGE
Für Espresso-
und Cappuccinotassen.

PORTE-TASSES
SURELEVE
Pour tasses à espresso et
à cappuccino.

REPISA PORTATAZAS
Para tazas de café exprés y tazas
de capuchino.

LARGE WATER-STEAM
WANDS

LANCE ACQUA-VAPORE
di grandi dimensioni

GROSSE WASSER-
UND DAMPFROHRE

BUSES EAU-VAPEUR DE 
GRANDE DIMENSION

LANZAS DE AGUA-VAPOR
DE DIMENSIONES
GRANDES

ERGONOMIC
AND EASy to USE

ergonomia e facilità d’uso

ERGONOMIE UND
BENUTZERFREUNDLICHKEIT

ERGONOMIE ET FACILITE D’UTILISATION

ERGONOMÍA Y FACILIDAD DE USO

Thanks to the ergonomic separation 
of the working areas -“steam” on the 
left and “coffee” on the right - the 
machine can easily be worked by two 
operators at the same time without 
getting in each other’s way.

Grâce à la subdivision
ergonomique des zones de travail, 
“vapeur” à gauche et “café”
à droite, la machine permet
à deux opérateurs de travailler 
côte à côte sans se gêner.

Grazie alla suddivisione
ergonomica delle zone lavoro, 
“vapore” a sinistra e “caffè”
a destra, la macchina consente
a due operatori di lavorare
affiancati senza intralciarsi.

Dank der ergonomischen 
Unterteilung der Arbeitsbereiche 
“Dampf” links und “Kaffee” rechts, 
ermöglicht die Maschine die 
gleichzeitige Bedienung durch 
zwei Personen, ohne dass diese 
einander behindern.

Gracias a la subdivisión
ergonómica de las zonas
de trabajo, “vapor” a la izquierda 
y “café” a la derecha, la máquina 
permite que dos operadores 
trabajen uno junto al otro sin 
estorbarse.

RATIONAL DESIGN
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DESIGN RATIONNEL

RATIONELLES DESIGN

design razionale DISEÑO RACIONAL

GREAT VARIATIONS IN 
HEIGHT OF THE WORKING
AREAS   FROM  70  TO  150 MM

GRANDI ALTEZZE
VARIABILI delle zone di 
lavoro da 70 a 150 mm

VARIABLE HÖHE DER
ARBEITSBEREICHE VON 
70 BIS 150 MM

GRANDES HAUTEURS
VARIABLES DES ZONES DE
TRAVAIL DE 70 A 150 MM

ALTURAS VARIABLES EN 
LAS ZONAS DE TRABAJO, 
DE 70 A 150 MM
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LARGE CUP HEATER TRAY
The most capacious of its category. 

Heated, constantly keeping the cups warm.

ampio PORTATAZZE
Il più capiente della categoria. 

Riscaldato, per tazzine sempre calde.

BREITER TASSENTRÄGER
Der geräumigste der Kategorie

geheizt, für immer warme Tassen.

GRAND PORTE-TASSES
Le plus vaste de la catégorie. 

réchauffé, pour des tasses toujours chaudes.

AMPLIO PORTATAZAS
El más espacioso de su categoría. 

Calentado, para que las tazas estén siempre calientes.

INFORMATIVE FUNCTIONS
for easy USE
Selection of language (I, GB, D, F, ES).
Display of all of the machine’s 
operating parameters.
Total coffee production for each 
button.
Total volume of water consumed.
Saving and printing of all the 
machine’s cumulative historical 
data, including:
- total operating time
- date and type of all the scheduled
maintenance operations carried out.
- type and number of alarms 
logged.

FUNCIONES
INFORMATIVAS QUE
FACILITAN EL USO
Selección del idioma (I, GB, D, F, ES).
Visualización de todos los
parámetros de funcionamiento de 
la máquina. Producción total
de café por cada tecla. Volúmenes
totales de agua consumida.
Registro e impresión de todos
los datos históricos acumulativos 
de la máquina a saber:
- tiempos totales de funcionamiento
- fecha y tipo de todas las
operaciones de mantenimiento
programadas, realizadas.
- número y tipo de alarmas 
señaladas.

FUNZIONI INFORMATIVE
CHE FACILITANO L’USO
Selezione lingua (I, GB, D, F, ES).
Visualizzazione di tutti i parametri 
operativi della macchina.
Produzione totale di caffè 
per ogni singolo tasto.
Volumi totali di acqua consumata.
Registrazione e stampa di tutti 
i dati storici cumulativi della 
macchina, tra cui:
- tempi totali di funzionamento
- data e tipologia di tutti
gli interventi di manutenzione
programmata eseguiti.
- numero e tipo allarmi segnalati.

FONCTIONS
D’INFORMATION 
FACILITANT L’UTILISATION
Sélection de la langue (I, GB, D, F, ES).
Affichage de tous les paramètres
de travail de la machine. Production 
totale de café pour chaque touche.
Volume total d’eau consommée.
Mémorisation et impression de 
toutes les données historiques 
cumulatives de la machine, dont:
- durées totales de fonctionnement
- date et type de toutes les 
opérations d’entretien programmé 
effectuées.
- nombre et type des alarmes 
déclenchées.

INFORMATIONSFUNK-
TIONEN ZUR BENUTZUNG-
SERLEICHTERUNG
Sprachauswahl (I, GB, D, F, ES).
Anzeige aller Betriebsparameter 
der Maschine.
Gesamtkaffeeproduktion für jede 
Taste. Gesamtvolumen des
verbrauchten Wassers.
Aufzeichnung und Ausdruck aller 
kumulativen Historiedaten der 
Maschine, unter anderem:
- gesamte Funktionszeit
- Datum und Art aller nach
Programm ausgeführten
Wartungseingriffe.
- Anzahl und Art aller
Alarmmeldungen.

Programmable night cycle: reduces energy consumption.
consumi ridotti
Ciclo notturno programmabile:
riduzione consumi energetici.

REDUZIERTER KONSUM
Programmierbarer Nachtzyklus: 
Senkung des Energieverbrauchs.

CONSOMMATION REDUITE
Cycle nocturne programmable:
réduction de la consommation
d’énergie.

CONSUMOS REDUCIDOS
Ciclo nocturno programable: reduc-
ción de los consumos energéticos.

R E D U C E D  C O N S U M P T I O N

PUSHBUTTON panel
With mechanical “soft-touch” coffee
dispensing pushbuttons. 

PULSANTIERA
Con pulsanti di erogazione caffè, 
meccanici “soft-touch”. 

DRUCKKNOPFTAFEL
Mit mechanischen 
Kaffeeausgabetasten “Soft-Touch”. 

CLAVIER
Avec touches mécaniques “soft-touch” 
pour le débit du café. 

CAJA DE PULSADORES
Con teclas para suministro de café,
mecánicas “de membrana”. 

DRAIN TRAY
Lower drain tray with sloping bottom
and large draining capacity.

BACINELLA DEFLUSSO
Bacinella inferiore con fondo inclinato
e grande capacità di scarico.

ABFLUSSsCHALE
Untere Schüssel mit geneigtem Boden
und großer Ablaufkapazität.

CUVETTE DE VIDANGE
Cuvette inférieure avec fond incliné
et grande capacité de vidange.

CUBETA DE DESCARGA
Cubeta inferior con fondo inclinado
y gran capacidad de descarga.

12

39

6
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manutenzione intelligente

INTELLIGENTE WARTUNG

ENTRETIEN INTELLIGENT

MANTENIMIENTO INTELIGENTE

EXTREME RELIABILITY AND FAULT PREVENTION
AUTOMATIC FAULT DETECTION

The control system prevents faults and guarantees safety through:
- protection from lack of mains water pressure
- electronic protection of the heating elements
- electronic protection from overheating
- automatic efficiency testing of the regeneration solenoid valves.
It also automatically detects any operating faults, requesting repair 
operations, if necessary.

The         has a system that manages a Preventive Maintenance
programme, keeping costs to a minimum and activating a series 
of calls/operations based on calculations such as:
time passed, coffee production, water consumption.

SCHEDULED MAINTENANCE THAT SAVES ON 
MAINTENANCE COSTS.

ESTREMA AFFIDABILITà e PREVENZIONE dei GUASTI
rilevazione automatica eventuali anomalie

Il sistema di controllo previene i guasti e garantisce la sicurezza, con: 
- protezione dalla mancanza pressione acquedotto
- protezione elettronica delle resistenze
- protezione elettronica dal sovrariscaldamento
- test automatici di efficenza elettrovalvole di rigenerazione.
Rileva inoltre automaticamente eventuali anomalie di funzionamento, 
richiedendo l’intervento di riparazione, se necessario.

EXTREME ZUVERLÄSSIGKEIT UND VORBEUGUNG 
VON SCHÄDEN AUTOMATISCHE ERFASSUNG
EVENTUELLER ANOMALIEN

Das Kontrollsystem beugt Schäden vor und garantiert die Sicherheit durch:
- Schutz vor zu niedrigem Wasserleitungsdruck
- elektronischen Schutz der Heizelemente
- elektronischen Schutz vor Überhitzung
- automatische Effizienztests der elektronischen 
Wiederaufbereitungsventile.
Außerdem erfasst es automatisch eventuelle Betriebsanomalien
und aktiviert den Kundendienst wenn nötig.

FIABILITE maximale ET PREVENTION DES PANNES
DETECTION AUTOMATIQUE DES ANOMALIES EVENTUELLES

Le système de contrôle prévient les pannes et garantit la sécurité grâce:
- à la protection contre l’absence de pression dans le réseau 
  hydrique/réseau d’eau potable,
- à la protection électronique des résistances
- à la protection électronique contre la surchauffe
- et aux tests automatiques du bon fonctionnement 
  des électrovalves de régénération.
De surcroît il détecte automatiquement toute anomalie de 
fonctionnement et demande de procéder à la réparation si nécessaire.
GRAN FIABILIDAD Y PREVENCIÓN DE AVERÍAS
DETECCIÓN AUTOMÁTICA DE POSIBLES ANOMALÍAS

El sistema de control previene las averías y garantiza la seguridad, con: 
- protección de la falta de presión del agua corriente
- protección electrónica de las resistencias
- protección electrónica contra el sobrecalentamiento
- test automáticos de eficiencia de las electroválvulas de regeneración.
También detecta automáticamente los desperfectos de funcionamiento,
solicitando la reparación en su caso.

       è dotata di un sistema che gestisce un programma 
di Manutenzione Preventiva, minimizzandone i costi, 
attivando una serie di chiamate/interventi basate su conteggi di:
tempo trascorso, produzione caffè, consumo d’acqua.

manutenzione programmata
con riduzione dei costi di ASSISTENZA.

       ist mit einem System ausgerüstet welches ein vorbeugendes 
Wartungsprogramm durchführt und dabei die Wartungskosten 
senkt, indem es eine Reihe von Eingriffen des technischen Kunden-
dienstes aktiviert, die auf folgenden Berechnungen basiert sind:
Abgelaufene Zeit, Kaffeeproduktion, Wasserverbrauch.

PROGRAMMIERTE WARTUNG MIT SENKUNG
DER KUNDENDIENSTKOSTEn.

       est équipée d’un système qui gère un programme
d’entretien préventif, minimisant ainsi les coûts, en déclenchant
une série d’appels/interventions reposant sur le comptage:
du temps écoulé, de la production de café et
de la consommation d’eau.

ENTRETIEN PROGRAMME AVEC REDUCTION
DES COUTS D’ASSISTANCE.

       incorpora un sistema que controla un programa
de Mantenimiento Preventivo, minimizando los costes, activando
una serie de llamadas/operaciones basadas sobre el conteo de:
tiempo transcurrido, producción de café, consumo de agua.

MANTENIMIENTO PROGRAMADO CON REDUCCIÓN
DE LOS COSTES DEL SERVICIO DE ASISTENCIA.

T I M E

COFFEE

WATER

12

39

6

INTELLIGENT 
MAINTENANCe



9

MECHANICAL PANEL WITH 5
PUSHBUTTONS FOR COFFEE DISPENSING. 
BUTTONS CAN BE REPLACED
INDIVIDUALLY.

Pulsantiere di erogazione caffè
meccaniche a 5 tasti.
Consentono la sostituzione del singolo tasto.

Mechanische Druckknopftafeln
mit 5 Tasten zur Kaffeeausgabe. 
ermöglichen die Ersetzung einzelner Tasten.

Claviers mécaniques à 5 touches pour le débit du café. 
Il est possible de remplacer chaque touche.

Botoneras de suministro café,
mecánicas con 5 teclas. 
permiten sustituir una tecla sola.

CONTROL PANEL EASILY
EXTRACTABLE FOR
MAINTENANCE PURPOSES.

Cruscotto, facilmente estraibile 
per la manutenzione.

Armaturenbrett leicht zur Wartung
zu entfernen.

Tableau de commande facile
à retirer pour l’entretien.

Cuadro, fácilmente extraíble
para el mantenimiento.

PUMP EASILY ACCESSIBLE
FROM THE FRONT.

Pompa facilmente accessibile 
dalla parte anteriore.

Leicht von der Vorderseite
erreichbare Pumpe.

Pompe facilement accessible
depuis l’arrière.

Fácil acceso a la bomba desde
la parte delantera.

Gestione automatica dell’esaurimento 
della cartuccia a carboni attivi.

A U T O M AT I C  M A N A G E M E N T  O F  T H E  O F  T H E  A C T I VAT E D  C A R B O N  C A R T R I D G E  E X H A U S T I O N 

A U T O M A T I C  R E G E N E R A T I O N  O F  T H E  W A T E R  S O F T E N E R  R E S I N S

O N L Y 

Gestione automatica della 
rigenerazione delle resine del 
depuratore.

Automatische Steuerung der 
Regeneration der Harze 
im Filter.

Gestion automatique de la 
régénération des résines de 
l’épurateur.

Gestión automática de la 
regeneración de las resinas 
del depurador.

Automatische Steuerung bei Erschöpfung 
der Aktivkohlenpatrone.

Gestion automatique de l’épuisement de la cartouche 
à charbons actifs.

Gestión automática del cartucho de carbones activados 
agotado.

EASY TO MAINTAIN

The technical solutions adopted for the         are designed 
to make maintenance operations easier.

FACILITÀ DI INTERVENTO

Le soluzioni tecniche adottate nella        agevolano le operazioni di manutenzione.

FACILITE D’ENTRETIEN

Les solutions techniques adoptées par        facilitent les opérations d’entretien.

ERLEICHTERTES EINGREIFEN BEI PROBLEMEN

Die bei        angewendeten technischen Lösungen erleichtern die Wartungseingriffe.

FACILIDAD DE MANTENIMIENTO

Las soluciones técnicas adoptadas en        facilitan las operaciones de mantenimiento.

O N L Y 
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K

Two units, metallic blue painted outer casing.
Front panel and finishings in mirror-polished steel and chrome. 

Due gruppi, carrozzeria verniciata metallic blue.
Frontale e finiture in acciaio lucidato a specchio e cromo.

Zwei Gruppen mit Maschinengehäuse metallicblau lackiert.
Vorderseite und Details in glänzendem Stahl und Chrom.

Deux groupes, carrosserie vernie “metallic blue”.
Façade et finitions en acier poli miroir et chrome.

Dos grupos, carrocería pintada metallic blue.
Frente y acabados de acero bruñido espejo y cromo.      

M E T A L L I C  B L U E

K-21 B

K-2 B
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M E T A L L I C  S I L V E R

Two units, metallic silver painted outer casing.
Front panel and finishings in mirror-polished steel and chrome. 

Due gruppi, carrozzeria verniciata metallic silver.
Frontale e finiture in acciaio lucidato a specchio e cromo.

Zwei Gruppen mit Maschinengehäuse silbermetallic lackiert.
Vorderseite und Details in glänzendem Stahl und Chrom.

Deux groupes, carrosserie vernie “metallic silver”.
Façade et finitions en acier poli miroir et chrome.

Dos grupos, carrocería pintada metallic silver.
Frente y acabados de acero bruñido espejo y cromo.      

K-21 S

K-2 S

TECHNICAL DATA

N°

2

2

L

13

13

V

230-400

230-400

Hz

50/60

50/60

W

3700

3700

cm-inches

58-23

58-23

cm-inches

80-31

80-31

cm-inches

50-20

50-20

kg-lbs

65-143

65-143

kg-lbs

81-179

81-179

Metallic Blue

Metallic Silver

Grupos Capacidad caldera Tensión Frecuencia Potencia Altura Ancho Profundidad Peso Peso envío Colores

Groupes Contenance chaudière Tension Fréquence Puissance Hauteur Largeur Profondeur Poids Poids de l'envoi Coloris  

Gruppen Heizkesselkapazität Spannung Frequenz Stromspannung Höhe Breite Tiefe Gewicht Gewicht bei Versand Farben

Gruppi Capacità caldaia Tensione Frequenza Potenza Altezza Larghezza Profondità Peso Peso spedizione Colori

Units Boiler capacity Voltage Frequency Power Height Width Depth  Weight Shipping weight Colours
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